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XVIII. YÜZYIL ŞAİRLERİNDEN MAHVÎ VE DÎVÂNÇE’Sİ 
 

Deva ÖZDER1
                            Eda TOK2 

ÖZET 

 
Türk edebiyatının mihenk taşlarından biri olan divanların tespit ve neşrinde her ne kadar büyük bir mesafe kat edilmiş olsa 
da kaynaklarda bahsi geçmeyen yahut hakkında çok az bilgiye rastlanan şair ve eserleri ile karşılaşılması mümkündür. 
Bunlardan biri de Hayrabolulu Mahvî’nin Divançesidir. Tarafımızca Yapı Kredi Araştırma Kütüphanesi Nadir ve Yazma Eserler 
Bölümü’nde Y 0527 numarada kayıtlı Mahvî’ye ait bir Divançe tespit edilmiştir.  

Hayatı hakkındaki bilgiler sınırlı olan ve şiirlerinde Mahvî mahlasını kullanan şair, XVIII. yüzyılda yaşamış divan edebiyatı 
şairlerindendir. Şairin hayatına dair bilgiye rastladığımız kaynaklar, onun Hayrabolulu olduğu ve 1150 (1737/38) tarihinde 
öldüğü hususunda görüş birliği içerisindedir. Mahvî’nin, Fatîn’e göre mürettep bir Divan’ı, Şemsettin Sami’ye göre ise 
bir Divançesi bulunmaktadır.  

Çalışmamızda Mahvî’nin hayatı ve Divançesi hakkında bilgi verilecek, Divançe’de yer alan şiirlerin ilk ve son beyitleri 
günümüz harflerine aktarılacaktır. Böylelikle Mahvî ve Divançesi bilim dünyasına tanıtılacaktır. 

Anahtar Kelimeler: XVIII.yüzyıl, Mahvî, Divançe.  

 

  ONE OF THE POETS OF 18TH  CENTURY: MAHVİ AND HİS DİVANCHE 

ABSTRACT 

 

Divans are the touchstones of Turkish literature and it is made a lot of way on the definition and publishing, however; it is 
possible to encounter some unknown or lesser known poets and their pieces in the sources. One of them is the Divanche of 
Mahvi from Hayrabolu. It is established a Divanche belonging to Mahvi registered on Y 0527 in The Research Library of Yapı 
Kredi Department of Manuscripts and Rare Books by us. 

The poet, who uses the pseudonym of Mahvi and who we have limited information about, lived in the 18th century. The 
sources, that we have information about his life, have an agreement on he was from Hayrabolu and died in 1150 (1737/38). 
Mahvi has a reorganized Divan according to Fatin, on the other hand, he has a Divanche according to Şemsettin Sami. 

In our work, we inform about his life, literary  and his Divanche. In addition to that, we transform the first and the last 
couplets of the poems in the Divanche into the modern alphabet. In this way, he is going to be introduced to the literature 
community. 

Keywords: 18th Century, Mahvi, Divanche. 
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GİRİŞ 

Divan edebiyatı geleneği çerçevesinde yetişen şairlerin pek çoğu gerek yaşadıkları dönemde gerekse daha 

sonraki dönemlerde yazılan biyografik kaynaklarda kendilerine yer bulmuşlardır. Ancak bu kaynaklarda 

hakkında çok az bilgi verilen yahut sayıca az olmakla birlikte kendilerine yer bulamayan şairler olduğu da 

bilinmektedir. Son Klasik Dönem olarak nitelendirilen ve şair kadrosu bakımından eski edebiyatın en zengin 

dönemi olan XVIII. asır şairlerinden Hayrabolulu Mahvî de söz konusu biyografik eserlerde hayatı hakkında 

sınırlı bilgi verilen şairlerden biridir. 

1. MAHVÎ’NİN HAYATI VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

Mahvî’nin hayatı hakkındaki bilgiler oldukça sınırlıdır. Kaynaklarda verilen bilgilerden şairin asıl isminin 

Muhammed, doğum yerinin ise Hayrabolu olduğu anlaşılmaktadır (Akkuş ve Yılmaz 2006: 250; Şimşek 2008: 

388). Doğum tarihine dair herhangi bir bilgiye tesadüf edilemeyen şairin öğrenimini tamamladıktan sonra 

Halvetî tarikatına (Akbayar 1996: 929) ve Gülşenî tarikatının Hâletiyye koluna intisap ettiği şeklinde muhtelif 

bilgiler de bulunmaktadır (Akkuş ve Yılmaz 2005: 250). Mahvî’nin 1150’de (1737/38) vefat ettiği konusunda ise 

kaynaklar mutabıktır (Çiftçi 2017: 435-436; Şemseddin Sami 1316: 4231; Akbayar 1996: 929; Şimşek 2008: 388).  

Şair, Çorumlu Mustafa Bey Cami haziresine defnedilmiş olup mezar taşında Edirne’de medfun bulunan, divan 

sahibi ve Hasan Sezâyî’nin damadı Ahmed Müsellem Efendi’nin inşâd ettiği şiir yazılıdır:  

Hemnâm-ı Fahr-i Âlem manend-i ibn-i Meryem  

Gitti cû‘undan itdi terk-i libâs-ı kesret  

Zâhirde tab‘-ı likâ bâtınında sâhib-i irşâd  

Bir pîr-i Gülşenî’den almıştı ol icâzet  

Hiç add idüb cihânı târih okur Müsellem  

Mahvî Efendi oldu rehîn-i dâr-ı vahdet  (Şimşek 2008: 388) 

Mahvî’nin nasıl bir eğitim aldığına dair herhangi bir bilgi bulunmamasına rağmen kaynaklarda iyi bir tahsil 

gördüğü belirtilmektedir. Şairin şiirlerinde yer verdiği Arapça iktibaslar dikkate alındığında onun Arapçayı 

şiirlerinde kullanabilecek kadar iyi bildiğini söylemek mümkündür.  

Sebk-i Hindî’nin ağır üslubu devam ederken diğer taraftan şiirlerde günlük konuşma dilinin de benimsendiği bu 

yüzyılda Mahvî, şiirlerini aşırılıktan uzak külfetsiz bir üslupla dile getirmiş, şiirlerinde Türkçe kelime ve deyimler 

kullanmıştır. Şairin, eserinde “şahin yuvasından bellidir, el çekmek, yüz sürmek, kulağına küpe etmek” gibi 

atasözü ve deyimlere yer verdiği zaman zaman da “eşk-i al, ocag-ı has, dad-ı hicr” gibi Türkçe kelimelerle Farsça 

tamlamalar yaptığı görülmektedir.  

Mahvî, gazellerinde kendi şiirleriyle ilgi değerlendirmelerde de bulunmuştur. Şiirleriyle bu sahaya yeni bir hayat 

verdiğini söyleyen Mahvî, tabirlerinin akıcı ve ahenkli, şiirlerinin yeni bir tarzın habercisi ve her sözünün feyz 
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hazinesinin anahtarı olduğunu belirtmiş, şiirlerindeki güzellik ve üslubundaki hoşluğun sadece Hasan ve 

Selman’ın şiirlerinde bulunabileceğini ifade etmiştir.  

2. DİVANÇE’NİN ŞEKİL VE MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

Mahvî’nin, Fatîn’e göre mürettep bir Divan’ı (Çiftçi 2017: 435), Şemsettin Sami’ye göre ise bir Divançesi 

bulunmaktadır (1316: 4231). Tarafımızca tespit edilen nüshada yer alan şiirlerin sayısından ve “Dîvânçe-i 

Mahvî” başlığından hareketle elimizde bulunan eserin şairin Divançesi olduğunu söylemek mümkündür.  

Divançe’de 103 gazel ve 2 tarih manzumesi bulunmaktadır.  103 gazelin 90’ı beş beyitten oluşmaktadır ki bu da 

şairin şiirlerinde çoğunlukla beş beyit kullanmayı tercih ettiğini göstermektedir. Gazeller nüshada alfabetik 

sırayla yer almaktadır. Şair, se (ث), hı (خ), zel (ذ), sin (س), zı (ظ), vav (و ) harflerinden şiir yazmamıştır. Gazellerin 

harflere göre sayı dağılımı şu şekildedir:  

elif (ا ) 5 dal (د )  3 dat (ض)  3 kaf (ق)  1 he ( ه)  14 

be (ب)  4 re (ر)  14 tı (ط)  2 kef (ك)  3 ye (ى) 16 

te (ت)  1 ze (ز) 4 ‘ayın (ع )  3 lâm (ل)  4   

cim (ج) 4 şın (ش) 2 gayın (غ)  2 mim (م )  9   

ha (ح)  1 sad (ص)  2 fâ (ف)  1 nun (ن)  5   

 

Mahvî’nin şiirlerinde kullandığı aruz kalıpları ve kullanım sıklığı ise şu şekildedir:  

Bahirler Vezinler Şiir Sayısı 

 

Remel 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 40 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 19 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 2 

 

Hezec 

Mefā‘ḭlün Mefā‘īlün Mefā‘īlün Mefā‘ḭlün 23 

Mefā‘īlün Mefā‘īlün Fe‘ūlün 5 

Mef‘ūlü Mefā‘ḭlün Mef‘ūlü Mefā‘ḭlün 2 

Mef‘ūlü Mefā‘ḭlü Mefā‘ḭlü Fe‘ūlün 2 

Muzâri Mef'ūlü  Fā‘ilātü  Mefā‘ḭlü Fā‘ilün 9 

Müctes Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 2 

Münserih Müfte‘ilün Fā‘ilün Müfte‘ilün Fā‘ilün 1 

 

Mahvî’nin eserinde genel olarak divan şiirinde sık kullanılan vezinleri tercih ettiği görülmektedir. Ancak şairin bir 

gazelinde Türk şairlerince daha az kullanılan münserih bahrinin “müfte‘ilün fâ‘ilün müfte‘ilün fâ‘ilün” kalıbıyla 

da karşılaşılmaktadır. 5 beyitten müteşekkil gazelde şair, dokuz mısrada son tefileyi “fe‘ûlün” şeklinde 
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yazmıştır.
3
 Mahvî’nin bu tutumu özgünlük arayışı ile “müfte‘ilün fâ‘ilün müfte‘ilün fe‘ûlün” şeklinde daha önce 

başka şairlerce kullanılmamış bir vezinle şiir yazmış olabileceğini akıllara getirmekle beraber tahallüs beytinde 

“Mahviyâ” kelimesinin “fâilün”e uyması ve incelenen kaynaklarda
4
 söz konusu vezne rastlanmamış olması 

nedeniyle böyle bir ihtimal makul gelmemiş, onun bu mısra dışındaki son tefilelerde istikrarlı bir tutumla zihaf 

yaptığı ve zihafı büyük bir aruz kusuru olarak görmediği sonucuna ulaşılmıştır. 

Mahvî, eserinde aşk, şarap, sevgili, güzellik, aşkın ıstırabı gibi klasik Türk şiiri geleneğinin genel muhtevasına 

bağlı kalmıştır. Şair  şiirlerinde beşerî aşk ve duygulara yer vermekle beraber ilahi aşkı da işlemiş okuyucusuna 

cismani ve mecazi olanı terk edip hakikate ulaşması yönünde telkinlerde bulunmuştur. 

Divançe’de “Ḫayrabolulu Ḥasḭb Bege Söylenilen Leḥçe-i Tārḭḫçesi” başlığı altında iki tarih manzumesi yer 

almaktaktır.  

3. NÜSHA TAVSİFİ 

Divançe’nin tespit edilen tek nüshası Yapı Kredi Araştırma Kütüphanesi Nadir ve Yazma Eserler Bölümü’nde Y 

0527 numarada kayıtlıdır. 182x122 (154x114) mm. ölçüsünde, rika hatla
5
, 2 sütunlu muhtelif satırlı, 2 varakta 

Avrupa kâğıda yazılmıştır. Toplam 24 varak olup, v.23-24 boştur. Eser ciltsizdir. 

Başı:  

2b  

Dad-ı hicr-i bezm-i vaṣl-ı yāre ‘ālem mübtelā 

Ḫˇāhiş-i lüṭfuñda cānā cümle yād u āşinā 

Sonu:  

                                                 
3
 Ṣadra geçip gögsünü sḭne-i mübtelāda 

Açdı kebāb oldı dāġ bu şerer-i belāda 
Bāde-i ‘aşḳ cür‘asın nūş iderim görelden  
‘Aks-i ruḫ-ı pertevin cām-ı cihān-nümāda 
İtme ṣaḳın i‘timād zāhid-i ḫuşka eger 
Görür iseñ mu‘tekif kūşe-i būriyāda 
Zāhid eger meydeki rāz-ı nihānı bilse 
 Añlar idi herkesiñ gevherini güşāde 
Rāḥat-ı ‘ayş u ṣafā görmez ebed Maḥviyā 
 Kim ki ider ṭortıyı ḥadden eger ziyāde (v. 16b) 
4
 Vezin taraması için incelenen kaynaklar: Kemal Eraslan (hzl.) (2015). Alî-Şîr Nevâyî, Mîzânu’l-Evzân. Ankara: Türk Dil 

Kurumu Yayınları; Nihad M. Çetin (1991). “Türk Edebiyatında Arûz”. İslâm Ansiklopedisi. C 3. İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı 
Yay. 432-437; Haluk İpekten (2006). Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz. İstanbul: Dergâh Yayınları; Cem Dilçin 
(2009). Örneklerle Türk Şiir Bilgisi. Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları; Yakup Şafak (2003). Aruz Terimleri. Konya: Tekin 
Kitabevi; Erdem Can Öztürk  (2010). Alî Cemâleddîn Arûz-ı Türkî, İlm-i Kavâfî, Sanâyi-i Şi’riyye ve İlm-i Bedî (İnceleme-Metin-
Sözlük). Yüksek Lisans Tezi. Yozgat: Bozok Üniversitesi. 
5
 Katalog künyesinde talik hatla yazıldığı söylenmektedir. 
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22a 

Ḳaldırıp iki eliñ eyle ḫulūṣıla du‘ā 

Maḥviyā düşdü bu tārḭḫi niẓām-ı ‘ālem 

4.  METİN 

Çalışmada, tespit edilen Divançe’de yer alan şiirlerin hacim nedeniyle tamamını vermek mümkün olmayacağı 

için eser hakkında genel bir kanaat oluşturması amacıyla şiirlerin matla ve makta beyitlerinin yazılması yolu 

tercih edilmiştir. Divançe’deki şiirlerin sıralanışına sadık kalınarak şiirler numaralandırılmıştır. Beyitlerin yazma 

nüshada hangi sayfada bulunduğuna, şiirin hangi aruz vezni ile yazıldığına dair bilgiler verilmiş, Divançe’deki 

şiirlerin kaçar beyitten oluştuğunu belirtmek adına da matla ve makta beyitleri numaralandırılmıştır. 

Divançe’de yer alan şiirlerin aruz kalıpları, beyit numaraları, matla ve makta beyitlerinin günümüz harflerine 

aktarımına aşağıda yer verilmiştir:     

Dḭvānçe-i Maḥvḭ raḥmetu’llāhu ‘aleyh 

Gazel 1 (2b) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) Dad-ı hicr-i bezm-i vaṣl-ı yāre ‘ālem mübtelā 

Ḫˇāhiş-i lüṭfuñda cānā cümle yād u āşinā 

5) Pertev-i māhımı ṣandıñ bezm-i meyde Maḥviyā 

Sāġar-ı ṣahbāya düşmüş ‘aks-i rūy-ı dil-rübā 

Gazel 2 (2b) 

Mef‘ūlü Mefā‘ḭlün Mef‘ūlü Mefā‘ḭlün 

1) Dil-mürde-i hicriñdir vaṣl-ı keremiñ şehā 

‘Ḭsḭ-i Mesḭḥāveş bir demde ḳılar iḥyā 

5) Hicriñ dil-i mecrūḥı ġāyetde zebūn itdi 

Bilmem nice_olur ḥāli Maḥvḭ ḳuluñuñ cānā 

Gazel 3 (2b) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
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1) Dil ümḭd eyler nigāh-ı iltifātıñ dā’imā 

Bir naẓar ḳıl mübtelā-yı hicriñe ey dil-rübā 

5) Ḳıldı ceyş-i ġuṣṣa ansız kişver-i ḳalbe hücūm 

Nehb-i ārām eyleyip aldı ḳarārıñ Maḥviyā 

Gazel 4 (3a) 

Mef'ūlü  Fā‘ilātü  Mefā‘ḭlü  Fā‘ilün 

1) Dilde ḥayāl-i ḥāl-i emel söylerim saña  

Gūş it me’āli ‘ilm ü ‘amel söylerim sana 

6) Çıḳmazsa alma tāze luġaz gūne Maḥviyā 

Nev-güfte şā‘irāne ġazel söylerim saña 

Gazel 5 (3a) 

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün 

1) Beyāż fesle siyeh-pūşḭ başında ol gül-i ra‘nā 

Fenāyile gezer Bektāşḭdir ammā cihān-ārā 

8) Beyāż fesli siyeh pūşḭli bir maḥbūb ile Maḥvḭ 

Bu şi‘ri lüṭfḭ-i ṣāḥib-zemḭne eyledik ihdā 

GAZEL 6 (3b) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) Āfitāb-ı ḥüsnüñe olmaz muḳābil māh-tāb 

Anıñ içün şehr bir bir dolanır eyler şitāb 

5) Mū-miyānıñ vaṣfın eyler çoḳ cihānda mū-şikāf 

Maḥviyā sen ḳıl ḳalemle mū-be-mū yazdıñ kitāb  

GAZEL 7 (3b) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
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1) Dāġ-ı ‘aşḳıñ ṣafḥa-i sḭnemde ey ‘ālḭ-cenāb 

Sḭḫ-i derd-i ḥasretiñle baġrımı eyler kebāb 

5) Bezm-i meyde yār ola sāḳḭ piyāle doldura 

Ḫāne tenhā ola Maḥvḭ vaḳt ola ‘ahd-i şebāb 

GAZEL 8 (3b) 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1) Ṭāli‘-i baḫtım ‘aceb kec ne ġarā’ib kevkeb 

Lüṭfun aġyāra ider bendesine ḳahr u ġażab 

5) Āteş-i āhımıla rūşen olur ey Maḥvḭ 

Ḫāne-i dilde olan şem‘-i muḥabbet her şeb 

GAZEL 9 (4a) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) Dergeh-i ‘ulyāña cānā itmegiçün intisāb  

Yoluna ṣarf eyledik hep nūr-ı vaḳtin āfitāb 

5) Bezme evvel gelmiş aġyār-ı siyeh-rū Maḥviyā 

Gülsitāna şāḫ-ı gülden ḫār ider evvel şitāb    

GAZEL 10 ( 4b) 

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Fe‘ūlün 

1) Tenūr-ı sḭnede dā’im ḥarāret 

Ḫarāb itdi dil-i bḭmārı ġāyet 

5) Ḫumār-ı hicrile Maḥvḭ cihānda 

Giderse söyleşir rūz-ı ḳıyāmet 

GAZEL 11 (4b) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
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1) Ṣubḥ-ı dḭdārıñ şeb-i hicrāna virdi inbilāc  

Meş‘al-i ḥüsnüñ ‘aceb mi olsa bu bezme sirāc 

5) Görmege yāri dehān-ı heşt-rehde Maḥviyā 

Dḭdemiz itmekde devrān dā’imā beyne’l-ḥacāc 

GAZEL 12 (4b) 

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Fe‘ūlün 

1) Geçer elbet niyāzım yāre er geç 

İder derd-i dile bir çāre er geç 

5) Seḥerde itdigiñ āh-ı şerer-bār 

İrişir Maḥviyā aġyāra er geç 

GAZEL 13 (5a) 

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün 

1) Gider bu şöhret ü şānı dilā nām u nişāndan geç  

Hümāveş bḭ-nişān ol gel cihānda āşiyāndan geç 

5) Egerçi iki ‘ālemden eliñ çek dirler ey Maḥvḭ  

Dimez hḭç saña bir kimse mey ü ‘aşḳ u civāndan geç 

GAZEL 14 (5a) 

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün 

1) Ṣoyun ey dil libās-ı tenden ‘üryān ol bedenden geç 

Şehḭd-i ‘aşḳ iseñ rāh-ı muḥabbetde kefenden geç 

5) Ḥaḳḭḳat gülşenin seyr ü temāşā eyle ey Maḥvḭ  

Gülistān-ı mecāzı terk idip ṣaḥn u çemenden geç 

GAZEL 15 (5a) 

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün 
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1) Sihām-ı hicrile cānā yeter ḳıldıñ dil-i mecrūḥ 

Kerem ḳıl gel Ḫüdā ḥaḳḳı buña ṭāḳat getirmez rūḥ   

5) Ḥarḭm-i gülşen-i kūyuñda bülbül gibi Maḥvḭniñ 

Dem-ā-dem ṭa‘n ḫārıyla olupdur sḭnesi mecrūḥ 

GAZEL 16 (5b)  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1) Micmer-i dilde olan ‘ūd-ı muḥabbet mevcūd  

Nār-ı ‘aşḳıla eger yanmaya olmaz pür-dūd 

5) İrdi ser-menzil-i maḳṣūduna anlar yārin 

Maḥviyā rām olalar emrine ḥasbe’l-fermūd 

GAZEL 17 (5b) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) ‘Āşıḳ-ı dil-ḫasteye ḳılmaz meded 

Nāzenḭnim cevriñe yoḳ hḭç ‘aded 

5) Vaṣlınıñ ‘ıydına ḳurbān olmaġa 

Geldi bu Maḥvḭ ḳuluñu itme red 

GAZEL 18 (5b) 

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün 

1) Ṭaḳılma zülf-i cānāna uzatma ḳıṣṣa[y]ı zāhid 

O telden çünki çalmazsañ saña bir nesne yoḳ ‘āid 

5) Ne mümkin ketm-i āŝār-ı muḥabbet dilde ey Maḥvḭ 

İki gözden aḳan her ḳaṭre-i ḫūn-ābe bir şāhid 

GAZEL 19 (6a) 

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün 
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1) Cemāliñ pertev-i şem‘-i şebistāna muḥḭtdir 

Visāliñ şerbeti cānā şifā-yı derd-i firḳatdir 

5) Fenādan göz yumup Maḥvḭ elin çek bezm-i ‘ālemden 

Ḫulūṣıla teveccüh ḳıl Cenāb-ı Ḥaḳḳa fırṣatdır 

GAZEL 20 (6a) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) Gelse ṣadr-ı kūşe-i meyḫāneye cānāneler 

Ġulġule virir cihānı na’re-i mestāneler 

5) Ṭā’ir-i dil ṣaydına tedbḭr iderseñ Maḥviyā 

Lü’lü-i deryā-yı ḥikmetden dökersin dāneler  

GAZEL 21 (6a) 

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Fe‘ūlün 

1) Dürünüp başına tāc-ı mücevher 

Serḭr-i ḥüsne geçdi ol dil-āver 

5) Ḳapuñdan eyleme Maḥvḭ ḳuluñ red 

Giriftār-ı nigāhıñdır ser-ā-ser 

Gazel 22 (6b) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) Sebze-i āmālimi ḫuşk itdi sāl-i hicr-i yār 

Rūz [u] şeb çekmekde dil bārān-ı lüṭfa intiẓār  

5) Reh-güẕār-ı yāre Maḥvḭ eşk-i gülgūnum döküp 

Dāne-i dürr-i sirişkim yoluna ḳıldım niŝār 

Gazel 23 (6b) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
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1) Dāne-çḭn-i ḫırmen-i iḥsānına  biñ renc ider 

Gerçi zencḭr bir iki ammā bu rencin penc ider 

5) Ma‘den-i cūddur diyü sen lüṭf umarsıñ Maḥviyā 

O dil-i mecrūḥuñu ẓulm u cefāya genc ider 

Gazel 24 (6b) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) Ol perḭ bilmem neden rūyun yabāne döndürür 

Cevrile ‘āşıḳlarıñ baġrın kemāne döndürür 

5) Böyle ḳalmaz Maḥviyā seyl-i ḥavādiŝ cūş idip 

Āsiyāb-ı ḥüsnünü devr-i zamāne döndürür 

Gazel 25 (7a) 

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün 

1) Şehā gūyā bu ‘ālemde diliñ cāy-ı sürurudur 

Eşigiñ ṭaşına başın ḳoyan ẓāhir ḥużūrudur 

5) Mürūr itmekdedir her ān zamān-ı ‘ömrüñüñ Maḥvḭ 

Eger eyyām u sā‘āti eger sāl u şuhūrudur 

Gazel 26 (7a) 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1) Ḫāṭırıñ yıḳdıġına ġam yime yāriñ zinhar 

Yapar ey dil yıḳa bir ḫāne[y]i elbet mi‘mār  

5) Hicr-i cānān ile baḫr-i ġama düşdüñ Maḥvḭ 

Vāy almazsa eger destiñe ol şḭrḭnkār 

Gazel 27 (7a) 

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün 
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1) Ne dilde ṭāḳ-ı Kisrā vü ne meyl-i ḳaṣr-ı Ḳayser var 

Derūnumda hemān seyr-i ḫam-ı ebrū-yı dil-ber var 

6) Naẓḭre söylemek ḥāşā benim ḥaddim degil lakin 

Cenāb-ı ḥażret-i Şevḳḭ efendi gibi reh-ber var 

Gazel 28 (7b) 

Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 

1) Hevā-yı ‘aşḳla cānā göñül müşevveş olur 

Yatañ durur mu gider bir civānla eş olur 

5) Mey içdigim pey-i yādına ‘aks ider yāre 

Ṣafā-yı cāmla Maḥvḭ dil āyḭneveş olur 

Gazel 29 (7b) 

Mef'ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ḭlü Fā‘ilün 

1) Āteş ki dilde sūz-ı cigerden ẓuhūr ider 

Dūd-ı siyāh-ı āh-ı seḥerden ẓuhūr ider 

5) Sevdā-yı ḫāl-i yāriledir bunca Maḥviyā 

Dāġ-ı sḭne ki lāle-i terden ẓuhūr ider 

Gazel 30 (7b) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) Dilde bir sevdā-yı müşkil var ki cānım örseler 

Tāb-ı hicr-i yār cism-i nā-tüvānım örseler  

5) Maḥviyā zaḫm-ı derūn-ı sḭnemi eyler ḫırāş 

Nāḫun-ı cevrile yār-i bḭ-emānım örseler 

Gazel 31 (8a) 

Mef'ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ḭlü Fā‘ilün 
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1) Yāriñ dehānı rāz-ı nihāndan ḫaber virir 

Bir tāze nā-şenḭde zebāndan ḫaber virir 

5) Şi‘r-i ḥayātı tāze ḥayāt virdi Maḥviyā 

Ta‘bḭriniñ selāseti cāndan ḫaber virir 

Gazel 32 (8a) 

Mef'ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ḭlü Fā‘ilün 

1) Ṭıflḭ-i Fārisḭ Hemedāndan ḫaber virir 

Şām u ‘Irāḳ u tā Ḫorāsāndan ḫaber virir 

5) Maḥvḭ naẓḭre şi‘r-i Ḥayātḭye ṭoġrısı 

Bir nev-zemḭn ü tāze zebāndan ḫaber virir 

Gazel 33 (8b) 

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Fe‘ūlün 

1) Ne deñlü iñlesem gūşuna yitmez 

Fiġān u nāle vü zārım işitmez 

5) Cemālin seyre Maḥvḭ ḳıl ḳanā‘at 

Nedir çāreñ eliñ dāmāna yitmez  

Gazel 34 (8b) 

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün 

1) Firāḳıñ oduna yandı hemḭşe cümle varımız 

Tenūr-i sḭnede cānā ziyād olmaḳda nārımız 

5) Egerçi ẓāhiren Maḥvḭ bugün ḫākile yeksānız 

Velḭkin evc-i bālāya ‘urūc eyler ġubārımız 

Gazel 35 (8b) 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  



Deva ÖZDER, Eda TOK, Xvııı. Yüzyıl Şairlerinden Mahvî ve Divançe’si                                                                 - 597 - 

 
Journal of Turkish Language and Literature 
Volume:6, Issue3, Summer2020, (584-614) 

Doi Number: 10.20322/littera.734310 
 

1) Aġlamaḳdan ġam u hicrānile ḫūn-ābdayız 

Ḳanlı yaşlar dökerek dḭde  mey-i nābdayız 

7) Baḥr-i ‘aşḳ içre esip bād-ı muḫālif Maḥvḭ 

Düşdü ‘ummāna göñlü zevraḳı gird-ābdayız 

Gazel 36 (9a) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) Pḭr-i ‘aşḳım gerçi ṭarḥ-endāz-ı sāmānım henüz 

Zinde-i bḭ-iḫtiyār-ı şevḳ-i cānānım henūz 

7) Her sözüm miftāḥ-ı genc-i feyż-i Ḥaḳdır Maḥviyā 

Mū-şikāf-ı nüktehā-yı sırr-ı Sübḥānım henūz 

Gazel 37 (9b) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) Ol perḭ-rū murġ-ı dil-ṣaydına tedbḭr eylemiş 

Çḭn-i zülfün gerden-i ‘āşıḳa zencḭr eylemiş 

5) Pḭş-i esb-i bād-pāyı ḫiẕmetinde rūz [u] şeb 

Pā-bürehne Maḥvḭ sāḳ-ı ẕeyl-i teşmḭr eylemiş 

Gazel 38 (9b)  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) Başıñiçün ḫāk-i pāy-ı devlete ey mey-fürūş 

Yüz sürüp geldim tehḭ gönderme lüṭf it ḳurı boş 

5) Bāde-i gül-renge meyl itsem ‘aceb mi Maḥviyā 

Cür‘asın nūş eyleyen deryā gibi eyler ḫurūş 

Gazel 39 (10a)  

Mef'ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ḭlü Fā‘ilün 
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1) Çün bende ḫak-i pāye gider mā‘adā-yı ḫāṣ 

Var mı ḳapuñda bencileyin bir gedā-yı ḫāṣ 

5) Hātif viṣal-i yāri ider müjde Maḥviyā 

İrdi seḥerde gūş-ı dile ol nidā-yı ḫāṣ 

Gazel 40 (10a) 

Mef'ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ilü Fā‘ilün 

1) Hicriñ tenūr-ı sḭnede yaḳdı ocaġ-ı ḫāṣ 

Açdı fitḭl-i ‘aşḳı derūnumda dāġ-ı ḫāṣ 

5) Yandı yaḳıldı āteş-i ‘aşḳla rūz [u] şeb 

Maḥvḭ ḳapuñda oldı yanar bir çerāġ-ı ḫāṣ 

Gazel 41 (10b) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) İtdi ‘işretgāh-ı ‘aşḳa mihrini pervāne ‘arż 

Geldi şem‘-i bezme ḳıldı cānını ḳurbāna ‘arż 

5) Levḥ-i dilde yoḳlayıp Maḥvḭ tecellḭ mührünü 

Der-kenār it andan eyle ḥāliñi dḭvāna ‘arż 

Gazel 42 (10b)  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) Gülşen-i ḥüsnüñ temāşādan bir ḭhāmdır ġaraż 

Ḥāṣılı dāġ-ı derūnum yāre efhāmdır ‘ġaraż 

5) Vaṣlını va‘d eylemiş cānāne bilmem bir kese 

Ġālibā bu Maḥvḭ-i dil-sūz-ı nā-kāmdır ġaraż 

Gazel 43 (10b)  

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ḭlü Fā‘ilün 
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1) Olmaz zemḭn-i ‘aşḳa ebed dilde ṭūl u ‘arż 

Ṣaḥrā-yı ‘aşḳa itme nihāyet ḳıyās u farż 

5) Esrār-ı ‘aşḳı kimseye fāş itme Maḥviyā 

Erbāb-ı ‘aşḳa oldu bu sırrıñ nihānı farż 

Gazel 44 (11a)  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) Ḫāme-i ḳudretle rūyuna yazılan ḫāl ü ḫaṭ 

Muṣḥaf-ı ḥüsnüne yāriñ bu ḥurūf u o nuḳaṭ 

5) ‘Ārıż-ı dil-dāre Maḥvḭ tāze ḫaṭ gelmiş ne ġam 

Eylemez kālā-yı ḥüsnünüñ bahāsın hḭç ḥaṭ 

Gazel 45 (11a)  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1)  ‘Āşıḳı rām itmekiçün geldi la‘l-i yāre ḫaṭ 

Ḳıl geçirdi burnuna o ser-keşiñ mekkāre ḫaṭ 

5) Pādişāh-ı ḥüsne bir tāze ḫaberle Maḥviyā 

Geldi mülk-i ḥüsnüñ elden gitdigin aḫbāre ḫaṭ 

Gazel 46 (11b)  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1) Rişte-i ümmḭd-i vaṣlı kesdi tḭġ-ı inḳıṭā‘ 

Rū-be-rāh-ı vādḭ-i hicrānıñ oldum elvedā‘ 

5) Fāş olursañ Maḥviyā gülzārıñ açma kimseye 

Bu meŝeldir küllü sırrın cāveze’l-iŝneyni şā‘6 

Gazel 47 (11 b)  

                                                 
6
 İki kişinin bildiği sır değildir. 
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Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) İtmeden ḳayd-ı ḥayāt-ı müste‘ārı münḳaṭı‘ 

Eylemek seyr-i cemāl-i yāri hergiz mümteni‘ 

5) Āsumān-ı dilden eylermiş ṭulū‘ Maḥviyā 

Maṭla‘-ı ḫūrşḭd-i mihre bir ḫoş oldum muṭṭali‘ 

Gazel 48 (11 b) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) Pend-i pḭr-i ‘aşḳı gūş-ı cānile ol müstemi‘ 

Dḭde-i ehl-i naẓardan olma ey dil münḳaṭı‘ 

5) Çıḳdı evc-i rif‘ate çün āfitāb-ı ḥüsn-i yār 

Oldu Maḥvḭ āsumān-ı dilde mihri mürtefi‘ 

Gazel 49 (12a) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) Gülşen-i ‘ālemden ey dil maḳṣadım itmek ferāġ 

Āsitān-ı yāre yüz ṭutdum gerekmez bāġ u rāġ 

5) Maḥviyā çün kūs-ı rıḥlet çalınıp göçdü ḳaṭār 

Zād-ı rāhı ḳıl müheyyā menziliñ ġāyet ıraġ 

Gazel 50 (12a) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) Mā’il olmuşdur ḳad-i dil-cū-yı yāre serv-i bāġ 

Anıñiçün ṣaḥn-ı bāġa dikilip durur ayaġ 

5) ‘Aḳlı gitdi zülf-i dil-dārı göricek Maḥviyā 

Ḥayretinden ser-nigūn itdi budaġın bḭd-i bāġ 

Gazel 51 (12a) 
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Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1) Dāmen-i mihriñe cānā kim ura ṣıdḳıla kef 

Āsitān-ı keremiñdir aña her bār-ı kenef 

5) Ḫalef-i ṣavma‘a-i ‘uzlet olup ey Maḥvḭ  

Yüri itme hevā-yı nefsile ‘ömrüñi telef7 

Gazel 52 (12b) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 1) Tḭġ-ı ġamzeñ bu dil-i bḭmār ḫarḳ 

Eyler ise āhım eyler anı ḥarḳ 

5) Maḥviyā yāriñ ‘iẕār u lebleri 

Ḳand [u] sükkerden olunmaz hḭç farḳ 

Gazel 53 (12b)  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1) Çarḫı iñletdi seḥer āh-ı dil-i nālānıñ 

Nedir ey bülbül-i şūrḭde ne bu efġānıñ 

5) Meye meyl eylemesin Maḥvḭ neye meyl itsin 

Ki ḳomaz  erre ḳadarca kederin insānıñ 

Gazel 54 (12b)  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1) Umarım sedy-i seḫā-yı keremiñde bir emek 

Reh-i ‘aşḳıñda ser-ā-pā baña mı ġuṣṣa yemek 

                                                 
7
 Nüshada mısra  يورى وار ايتمه هوايى نفسله عمريكى تلف şeklinde yazılmıştır ancak bu haliyle vezne uymadığı için “وار” kelimesi 

çıkarılarak metin tamiri yoluna gidilmiştir. 
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5) Der-i yāre varıp ey Maḥvḭ gedālar gibi sen 

İşigi ṭaşına başıñ ḳoyup it ‘azm-i remek 

Gazel 55 (13a) 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1) Ḥasretinden o boy[ı] serv ruḫı gülgūnuñ 

Yine ḳan oldı işi ben cigeri pür-ḫūnuñ 

5) Seyl olan firḳatle eşk-i revānım Maḥvḭ 

‘Īddir Nḭl ü Fırāt cūşiş-i Ceyḥūnuñ 

Gazel 56 (13a) 

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Fe‘ūlün 

1) Çerāġ-ı ḥüsnüñe olmaz mu‘ādil 

Geleydi rū-be-rū ol māh-ı kāmil 

5) Taḥammül eyle Maḥvḭ cevr-i yâre 

Be-her taḳdḭr güzeller aña mā’il 

Gazel 57 (13a) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) Āşinā-yı ‘aşḳ olan dā’im olursa pür-melel 

Ḥaḳ nüzūl-ı miḥnete rūz-ı ezel ḳılmış nezel 

5) Bir feżā-yı ġam-fezādır Maḥviyā meydān-ı ‘aşḳ 

Mihnet ü endūhuna ṣabr it olasın bḭ-bedel 

Gazel 58 (13b)  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) Ḥasret-i la‘liñle cānā teşne-i cām-ı viṣāl 

Dḭde-i ġam-dḭdeden dökse ‘aceb mi eşk-i al 
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5) Derd-i ‘aşḳa yārile gel āşinā ol Maḥviyā 

‘Aşḳla ālūdedir ‘ālemde erbāb-ı kemāl 

Gazel 59 (13b)  

Mef'ūlü Fā‘ilātü Me‘fāḭlü Fā‘ilün 

1) Ey dil ṣafā-yı ḫāṭırına virme gel melāl 

Ḫaṭṭ-ı ‘iẕārı yār ile hḭç itme ḳḭl ü ḳāl 

5) Seyrān iderken ‘ālemi āzāde-servveş 

Düşdü kemend-i zülfüne Maḥvḭ-i bḭ-mecāl 

Gazel 60 (14a)  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1) Ġam-ı hicriñle ser-ā-pā nice ġamnāk olalım 

Şeref-i vaṣlıñ ile bār-ı ferāḥnāk olalım 

5) Ayaġı tozuna Maḥvḭ sürelim rūyumuzu 

Gidelim rāh-ı melāle yoluna ḫāk olalım 

Gazel 61 (14a)  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1) Ne ġam-ı mātemile dünyede meksūr olalım 

Ne fenā ‘āleminiñ sūruna mesrūr olalım 

5) Gele Maḥvḭ idelim ‘ālem-i uḫrāya ḫırām 

Çekelim bezm-i cihāndan ayaġı dūr olalım 

Gazel 62 (14a) 

Mef‘ūlü Mefā‘ḭlü Mefā‘ḭlü Fe‘ūlün 

1) Āzāde gelip ‘āleme ḥayfā heme düşdüm 

Fikr-i ẕeḳan-ı yār ile çāh-ı ġama düşdüm 
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5) Gird-āb-ı ḫayāline düşüp dāne-i ḫāliñ 

Āvāre kebūter gibi Maḥvḭ yeme düşdüm 

Gazel 63 (14b) 

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün 

1) İdersem nāle vü zārı bu tḭh-i ġamda ma‘ẕūrum 

Ki zḭrā dergeh-i ‘ālḭ-cenāb-ı yārdan dūrum 

8) Ününü göklere çıḳsa dil-i bḭmārımıñ Maḥvḭ 

Firāḳ-ı yār ile dā’im teb-i miḥnetde rencūrum 

Gazel 64 (14b) 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1) Gel [de] ey murġ-ı seher ‘aşḳla feryād idelim 

Yine hep dilde olan derdimiz ḭrād idelim 

5) Ġamıñı çekmeyelim bezm-i cihānıñ Maḥvḭ 

Çekelim cām-ı şarābı dil-i pür-şād idelim 

Gazel 65 (14b)  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) Böyle yazmışdır ezelde levḥ-i pḭşāna ḳalem 

Pā-bürehne rāh-ı ‘aşḳıñda ser-ā-pā ben yilem 

5) Eşk-i çeşmim dürlerin kūyuna yāriñ neşr idip 

Vasl-ı dil-dāre sirişkin virdi bu Maḥvḭ selem  

Gazel 66 (15a)  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
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1) Ey Mesḭḥāveş demiñ Sübḥāne men yuḥyi’l-‘iẓām8 

Nūr-ı vechiñ innehu yehdḭ ilā-dāri’s-selām9 

7) Maḥviyā taḥsḭn idip bu naẓmıñ ehl-i süḫana 

Didiler ceffe’l-ḳalem10 hem fḭke ḳad-temme’l-kelām11 

Gazel 67 (15a) 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1) Pḭr-i ‘aşḳıñ siḥiri nuṣḥunu men gūş itdim 

Gevher-i pendin anıñ gūşuma mengūş itdim 

5) Şöyle iñletdi ki çarḫ-ı felegi nālānım 

Maḥviyā bāġda hemān bülbülü ḫāmūş itdim 

Gazel 68 (15a) 

Mefā‘ilün  Fe‘ilātün  Mefā‘ilün  Fe‘ilün 

1) Gel ey nesḭm-i seḥer kūhsārı güldürelim 

Açıp şükūfe-i bāġı bahārı güldürelim 

5) Netḭce bu ġazel-i āb-dāra ey Maḥvḭ 

Naẓḭre iste eḥibbā-yı Bārı güldürelim 

Gazel 69 (15b)  

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün 

1) Ne deñlü eylese ey dil taḥammül ḳıl eẕiyyetden 

Nigāh-ı lüṭf ider gāhḭ degil ḫālḭ  mürüvvetden 

                                                 
8
 Kemikleri dirilten Allah’ı tesbih ederim. 

9
 O ki esenlik yurdunun yolunu gösterir. 

10
 Kalem kurudu. 

11
 Söz sende tamamlandı. 
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5) Niŝār-ı cān idip Maḥvḭ ne deñlü ilticā itsen 

Cihānıñ dil-rübāsında eŝer yoḳdur muḥabbetden 

Gazel 70 (15b)  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) Maḳdem-i pākiñle ehl-i bezmi ḳıldıñ şādmān 

Na‘re-i yā Hū ile doldu ḳıbāb-ı āsumān 

5) Bu gürizgāh-ı fenādır ḳanda varsañ Maḥviyā 

Bulamazsıñ ḥāṣılı dünyāda bir cāy-ı amān 

Gazel 71 (15b)  

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün 

1) Egerçi zāhid-i ḫuşkuñ geçilmez iddi‘āsından 

Ne iŝbāt itdigi var şimdiye dek müdde‘āsından  

5) Şeh-i iḳlḭm-i ḥüsne taḫtgāh olsa ‘aceb mi dil 

Meŝeldir Maḥviyā bu bellidir şāhin yuvasından 

Gazel 72 (16a)  

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün 

1) Eliñ çek ey göñül dehrin bu āyḭn ü rüsumundan 

Tecellḭ ola mirāt-ı derūnuñ her ġumūmundan 

6) O meh-rūnuñ ruḫ u ḫāli ḫayāli rūz [u] şeb besdir 

Geçip Maḥvḭ bu eflākıñ meh ü mihr ü nücūmundan 

Gazel 73 (16a) 

Mef‘ūlü Mefā‘ḭlü Mefā‘ḭlü Fe‘ūlün 

1) Ḥaṭ geldi daḫı rūyuña cānā ne güzelsin 

Bir kerre baḳ āyḭneye ḥālā ne güzelsin 
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7) Maḥvḭ niçe meyl itmesin Allāhı seversen 

Bir şūḫ-ı cihān-dḭde levendāne güzelsin 

Gazel 74 (16b) 

Müfte‘ilün Fā‘ilün Müfte‘ilün Fā‘ilün 

1) Ṣadra geçip gögsünü sḭne-i mübtelāda 

Açdı kebāb oldu dāġ bu şerer-i belāda 

5) Rāḥat-ı ‘ayş u ṣafā görmez ebed Maḥviyā 

Kim ki ider ṭortuyu ḥadden eger ziyāde 

Gazel 75 (16b)  

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün 

1) Cihān bāġında servāsā gezerken ġamdan āzāde 

Ḳul olduñ bir şeh-i ‘ālḭ-cenāba ey dil-üftāde 

5) Zebān-ı kilk-i ḳudretden  ne ki cārḭ olur Maḥvḭ  

Anıñ sırrı ẓuhūr eyler ḳamu esfelde a‘lāda 

Gazel 76 (16b)  

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün 

1) Serim ḫāk-i der-i pḭr-i muġān olmaḳda her gice 

Neler itdi baña sāḳḭ bu gice bir muġān-beççe  

5) Eger mirāt-ı İskender eger cām-ı Cemi Maḥvḭ 

Temāşā eyleseñ bir dem bu dünyā cümle bāzḭçe 

Gazel 77 (17a)  

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün 

1) Mey-i gülgūn ile bir dem gül ey sāḳḭ-i gül-çehre 

Güşād it ġonçe-i ṭab‘ım açılsın gül gibi dehre 
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5) Şeb-i tārḭk-i hicr içre ḳalıp dil tḭh-i ḥayretde 

Viṣāliñden bu Maḥvḭ derdmendi itme bḭ-behre 

Gazel 78 (17a)  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) Bezm-i meyde sāḳiyā yār olsa aġyār olmasa 

Meclis-i dil-dāre ŝıḳlet virmese bār olmasa 

5) Almaz idim Maḥviyā yāriñ metā‘-ı vaṣlını 

Dirhem-i eşkin döküp çeşmim ḫarḭdār olmasa 

Gazel 79 (17a)  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) Āteş-i ‘aşḳıñ derūn-ı dilde ey yār olmasa 

Ẓāhir olmazdı tenūr-ı sḭnede nāz olmasa 

5) Şöyle ḳalırdıñ şeb-i tārik-i ġamda Maḥviyā 

Ḫāne-i dilde çerāġ-ı mihr-i dil-dār olmasa 

Gazel 80 (17b)  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün 

1) Gice gülşende ṣafā itmege dā’im sebeb olsa 

Mey ile sāḳḭ-i ḫoş-dem daḫı bir ġonçe-leb olsa 

5) O sehḭ-ḳaddi çıkıp sḭne-i mecrūḥuna Maḥvḭ 

Leb-i cānān ile dā’im seḥerḭ leb-be-leb olsa 

Gazel 81 (17b) 

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün 

1) Şarāb-ı la‘li eyler bāde-i gülgūn şermende 

Ṣafā-yı meşreb-i pāki ider ṣahbā[y]ı lerzende 
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8) Mezāyā-yı süḫan Maḥvḭ hep iẓhār-ı hüner ammā 

Bilirsiñ i‘tibār olmaz cihān içre hünermende 

Gazel 82 (17b)  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) Reh-ber it necm-i sirişkiñ uyma ey dil zāhide 

Şām-ı ġamda olma tā kim gümreh ü ḥayret-zede 

5) Naḳd-i ‘ömr-i nāzenḭn olmasa mihri Maḥviyā 

İltifāt itmeñ ‘arūs-ı dehre ḳayd-ı dünyede 

Gazel 83 (18a) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) Dil uruldu ġamze-i ḫūn-rḭz-i çeşm-i dil-bere 

Mest-i cām-ı ‘aşk olup bḭ-çāre düşdü ḫançere 

5) Biz ezel mir’ātınıñ bir ṭūṭḭ-i gūyāsıyız 

Maḥviyā hḭç baḳmazız āyḭne-i İskendere 

Gazel 84 (18a) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) Leşker-i şāh-ı Ḥabeş ‘azm itdi Faġfūr üstüne 

Çḭn-i zülfüñdür anıñ ḫaṭṭıyla me’mūr üstüne 

5) Ārzū idip kemer-bend-i miyānın Maḥviyā 

Eyledim ‘azm-i sefer Keşmḭr ü Lāḥūr üstüne 

Gazel 85 (18a)  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) Naḳş iden ebrū-yı yāri rūy-ı pür-nūr üstüne 

Ṭāḳa bünyād eylemişdir çeşme-i nūr üstüne 
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5) Zaḫm-ı dāġı ‘aşḳıñ ey Maḥvḭ ḳabūl itmez ‘ilāc 

Ursalar ger merhem-i kāfūr nāsūr üstüne 

Gazel 86 (18b)12 

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün 

1) Şehā cevr ü cefā olmaz derūn-ı ehl-i ḭmānda 

Niçün bḭ-gānesin hḭç yoḳ ŝebātıñ ‘ahd ü peymānda  

7)  Ḥasḭbiñ Maḥviyā ḥüsn ü edāsında olan lüṭfu 

Olursa şi‘r-i Ḥassān ile ancaḳ naẓm-ı Selmānda 

Gazel 87 (18b) 

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün 

1) Dilā cisr-i mecāzı geç ḳadem baṣ Ḳāf-ı ma‘nāya 

Ḥaḳḭḳat murġunu bul baḳma gel Simurġ [u] ‘Anḳāya  

5) Yaman pāzār-ı erbāb-ı süḫandır ṭab‘ıñ ey Maḥvḭ  

İrişdi rişte-i naẓmıñ ŝerādan tā Ŝüreyyāya 

Gazel 88 (19a) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) Gülşen içre eyledi dem-beste ḥayrān bülbülü 

Na‘re-i mestān ile cānā ṣurāḫıñ ġulġulu 

5) Tḭh-i ġamda ḥasret-i la‘liñle dökdü nice dem 

Çeşme çeşme Maḥviyā çeşmim sirişk-i gülgülü 

Gazel 89 (19a)  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

                                                 
12

 Bu gazel derkenardadır. 
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1) Ehl-i dil ḥüsnüñ kitābın şerḥ ü tefsḭr eyledi 

Her gelen bu ‘āleme bir dürlü ta‘bḭr eyledi 

5) ‘Arṣa-i ‘ālemde aṣlā bulmadım cāy-ı neşāṭ 

Ḥaḳ cebḭniñ üzre Maḥvḭ anı taḥrḭr eyledi 

Gazel 90 (19a) 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1) Zülf ü ḫāli dil-i ‘āşıḳı musaḥḥar ḳıldı 

Ẓulm-i bḭ-ḥaddini ben ḫāke mükerrer ḳıldı 

5) Şeb-çerāġ-ı ḥaremiñ olsa sirişk ey Maḥvḭ 

La‘l-i dürrün yoluña dḭde müneŝŝer ḳıldı 

Gazel 91 (19b) 

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün 

1) Nevā-yı ehl-i derd-i ‘aşḳa her dem mübtelādır ney 

Esḭr-i künc-i miḥnetdir giriftār-ı belādır ney  

13) Ṭanḭn-endāz olursa ḳubbe-i nüh-ṭāḳa ey Maḥvḭ 

Ki zḭrā nevbet-i ‘ālḭ-şehenşāh-ı taḳādır ney 

Gazel 92 (19b)  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

1) Ṣaf-ı müjgānını ol āfet-i devrān düzeli 

Niçe mümkin ki miyāna ura dem gündüz eli 

5) Dil-i şūrḭdesi miḥnet-zededir Maḥvḭniñ 

Ser-i şemşḭr-i müjeñ rişte-i cānım üzeli 

Gazel 93 (20a) 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
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1) Raḳam-ı mihriñ ayā dil-ber-i ra‘nā üzeli 

Ḳalem-i dest-i ḳażā nāṣıyem üzre yazalı 

5) Ser-i zülf-i semenine dil uzatdıñ Maḥvḭ 

Leb-i yāriñ hevesiyle yazalı bu ġazeli 

Gazel 94 (20a) 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ḭlü Fā‘ilün 

1) Cānā ezelde şevḳle ḥükm-i ḳażā beni 

Ṣaldı belā-yı ‘aşḳıña bi’l-irtiżā beni 

5) Rūz-ı ezelde çekdi nedir çāre Maḥviyā 

Ṭavḳ-ı kemend-i kākül-i yāre ḳażā beni 

Gazel 95 (20a) 

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün 

1) Tenim ṣad-pāre-i tḭġ-ı müjeñdir ey keremkānḭ 

Mesḭḥ-i lüṭfuñ eylerse n’ola bḭ-çāre dermānı 

5) Muḥaṣṣal Maḥviyā varıñ fedā ḳıl rāh-ı cānāna 

Cemāl ü ḳadd-i dil-dāra niŝār eyle dil ü cānı 

Gazel 96 (20b) 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

1) Ḫam-ı ebrūsu dili çekmege çengāl oldu 

Nigehi çeşm-i siyāhḭde ne ḳıtāl oldu 

5) Yüzünü reh-güẕār-ı yāre ḳoyup yüz yirde 

Reh-i ‘aşḳıñda bu Maḥvḭ nice pā-māl oldu 

Gazel 97 (20b) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
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1) Ṣanma ey dil ol perḭ derdiñe dermān eyledi 

Ḫāl ü zülfün gösterip ḥāliñ perḭşān eyledi 

5) Zād-ı rāhı ġuṣṣadır ancaḳ bu Maḥvḭ bendenin 

La‘l-i meygūnuñ firāḳı baġrını ḳān eyledi 

Gazel 98 (20b) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) Aḫker-i ‘aşḳıñla cānā pür olup dil micmeri 

Dā’imā andan hüveydā dūd-ı ‘ūd u ‘anberi 

5) Bu feżā-yı ‘arṣa-i ‘aşḳ u muḥabbet yoluna 

Maḥviyā olursañ āḫir rāh-ı ‘aşḳın reh-beri 

Gazel 99 (21a) 

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün  

1) N’ola peyġūle-i miḥnet esḭriniñ seḥergāhı 

Çıḳarsa evc-i eflāke derūn-ı sḭnede āhı 

5) Mülāzım olsa ‘āşıḳlar ‘aceb mi kūy-ı dil-dāre 

Biri de sensin ey Maḥvḭ o dergāhın kerem-ḫˇāhı 

Gazel 100 (21a) 

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün 

1) Neşāṭ-efzā-yı ḳalbimdir zülāl-i vaṣlıñ iḥsānı 

Nesḭm-i būy-ı zülfüñdür mu‘aṭṭar eyleyen cānı 

5) Gedā-yı ‘aşḳı ey Maḥvḭ ḳıyās itme muḥaḳḳardır 

Ki anıñ ḳalb-i iḫlāṣı olupdur ‘arş-ı Raḥmānḭ 

Gazel 101 (21a)  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  
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1) Kūşe-i gülşende ey bülbül hezārān sen gibi 

Ḳayd-ı bend-i ḫār u zāra mübtelādır ben gibi 

6) Dḭdeden dā’im revān olan sirişk-i miḥnetiñ 

Ġālibā mecrāsı Maḥvḭ vādḭ-i ġamdan gibi 

Gazel 102 (21b) 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

1) ‘Azm-i Rūm itdi şehā görmege la‘liñ emeni 

Terk idip dār u diyārını ‘aḳḭḳ-i Yemeni 

5) Maḥviyā dügmelerin çözdü seḥer gülşende 

Ṣoydu [g]öñlekcek idip bād-ı ṣabā yāsemeni 

Gazel 103 (21b) 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1) Çāk idip ġamzeñ dil-i cānā girḭbānım gibi 

Şerḥa şerḥa eyledi ṣad-pāre dāmenim gibi 

5) Çāresiz ḳaldıñ şeb-i yeldā-yı ġamda Maḥviyā 

İrmedi vaḳt-i seḥer şām-ı ġarḭbānım gibi  

Ḫayrabolulu Ḥasḭb Bege Söylenilen Leḥçe-i Tārḭḫçesi (22a) 

Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün Mefā‘ḭlün 

1) Ḥasḭb-i gülşenḭ seyyid Muḥammed beg sa‘ādetle 

Ḥabḭbiñ sünnet-i pāk-i şerḭfin eyledi icrā 

9) Bu vech üzre yazıldı Maḥviyā tārḭḫ-i tebrḭki 

Biçildi ḳāmet-i ḥüsne siyeh bir cāme-i a‘lā (1142) 

Tārḭḫ (22a) 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
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1) Bāreka’llāh zihḭ āṣaf-ı şāḥ-ı devran 

Oldı hem nāmı anıñ ḥażret-i ibn-i Edhem 

5) Ḳaldırıp iki eliñ eyle ḫulūṣıla du‘ā 

Maḥviyā düşdü bu tārḭḫi niẓām-ı ‘ālem (1142) 
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SONUÇ 

XVIII. yüzyıl divan edebiyatı şairlerinden Mahvî’nin hayatı hakkındaki bilgiler oldukça sınırlıdır. Kaynaklarda 

doğum tarihiyle ilgili herhangi bir malumata rastlanmamakla birlikte şairin Hayrabolulu olduğu ve iyi bir tahsil 

gördüğü belirtilmektedir. Şairin 1150 (1737/1738) tarihinde vefat ettiği ve Çorum Mustafa Bey Cami haziresine 

defnedildiği bilinmektedir. 

Fatin, şairin mürettep bir Divan’ı olduğundan bahsetse de onun şu an için elimizde bulunan tek eseri Yapı Kredi 

Araştırma Kütüphanesi Nadir ve Yazma Eserler Bölümü’nde Y 0527 numarada kayıtlı Divançesidir. Divançe’de 

103 gazel ve 2 tarih manzumesi bulunmaktadır.  

Gazellerinde halk dilinden kelime ve deyimlere rastladığımız şair, şiirlerini akıcı ve anlaşılır bir üslupla dile 

getirmiştir. Şiirlerini Türkçe yazan Mahvî’nin zaman zaman Arapça iktibaslara yer verdiği de görülmektedir. Şair, 

muhteva bakımından geleneğe bağlı kalarak şiirlerinde ilahi ve beşerî aşk, aşkın verdiği ıstırap, sevgili, güzellik 

gibi konuları işlemiştir.  
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